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This revision to the RFSO is issued to answer questions from suppliers and modify the RFSO.

1. Question and Answer

Question 1

I have a question on this point:

To demonstrate that the Offeror has the qualified resources as described in Annex A – Statement of 
Work, the Offeror must provide a list of at least three (3) translators* for the set of work streams described 
in Annex A for English-to-French translation and at least one (1) translator* in one of the work streams 
described in Annex A for French-to-English translation, and provide the information specified below.

* The same translator may be proposed for more than one (1) work stream. 

Do we have to present this number of resources?

Workstream A Presentation of 3 resources
Workstream B Presentation of 3 resources
Workstream C Presentation of 3 resources
Workstream D Presentation of one resource
Workstream E Presentation of one resource
Workstream F Presentation of one resource

Or 3 resources for workstream A, B, C, so 3 in total and one resource for workstream D, E, F, i.e. 4 
resources in all. In this case, why the sentence

* The same translator may be proposed for more than one (1) work stream.

Answer 1

For bid evaluation purposes, the Offeror must propose four resources. Four in all, three for the translation 
from English to French and another one for the translation from French into English. The sentence says 
"at least", which means that the Offeror can have even more resources, but must give at least the names 
of four qualified people in their offer in order to meet the evaluation criteria.

The following sentence has been removed from the Request for Standing Offer. See point 2 below.

“The same translator may be proposed for more than one (1) work stream.”

2. Modification to the RFSO

At Attachment 1 of Part 4:

DELETE: mandatory criterion M2, in its entirety;
INSERT: mandatory criterion M2, below:

M2

To demonstrate that the Offeror has the qualified resources as 
described in Annex A – Statement of Work, the Offeror must 
provide a list of at least three (3) translators* for the set of work 
streams described in Annex A for English-to-French translation 

Met/not met
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and at least one (1) translator in one of the work streams 
described in Annex A for French-to-English translation, and 
provide the information specified below.

For each proposed individual, the Bidder must indicate at least:
- the individual’s education;
- the daily translation production capacity in the target 

language for which the translator is proposed (English 
or French);

- the nature of the translated texts (which must be within 
one of the work stream described in Annex A);

- the period (from month/year to month/year) during 
which and the length of time (number of months) the 
translation services were provided; and

- the name of the client organization and the name and 
current e-mail address and/or telephone number of a 
contact who would be able to confirm the information 
provided by the Bidder. 

ALL OTHER TERMS AND CONDITIONS REMAIN UNCHANGED


